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	Organizacija nastave (tjedno):
	Predavanja
	Seminari 
	Vježbe

	
	2
	2
	/

	Praćenje uspješnosti  izvedbe nastave
	Uspješnost izvođenja nastave ocjenjuju studenti u anonimnim anketama na kraju semestra.


	Cilj predmeta:
	Studenti su obvezni pohađati predavanja (70%) minimalno. Na seminarima aktivno sudjeluju u analizi zadanih prijevoda, a na temelju takve pripreme i dodatnih objašnjenja (mentoriranja) samostalno izlažu (20 minuta, na ruskom jeziku) analizu prijevoda određene pjesme s ruskoga na hrvatski jezik. Forma izlaganja prilagođena je formi izlaganja analize prijevoda na znanstvenom skupu ili analize prijevoda u stručnom tekstu (npr. za potrebe izdavačkih kuća). Također, studenti izrađuju studentski prevodilački portfolio (15 kartica) sastavljen od ulomaka reprezentativnih proznih tekstova ruskih pisaca od perioda realizma do postmodernizma. Na taj način studenti se aktivno upoznaju s prevođenjem različitih individualnih stilova pisaca kako bi od početka jasno prihvatili koncept da različiti pisci i različiti individualni stilovi jezika izvornika moraju rezultirati i različitim individualnim stilovima jezika cilja. Za odličan uspjeh portfolio studenti moraju predati u prvom ispitnom roku – upravo zbog simuliranja realne situacije – izdavači penaliziraju svako kašnjenje prevoditelja. U drugim rokovima moguće je dobiti prolaznu ocjenu, ali ona ne može biti „izvrstan“ jer u realnoj situaciji postoji velika vjerojatnost da bi bilo kakav oblik kašnjenja izdavač penalizirao prekidom ugovora. Na pismenom ispitu studenti pokazuju svoje znanje iz temeljnih traduktoloških pojmova te povijesti prevođenja ruske književnosti na hrvatski jezik.




	Tjedan
	Cjelina

predmeta
	Predavanja

	
	
	Sadržaj
	Sati

	1

1/3
	
	Predavanje: Uvodni sat – princip rada – literatura – obveze.
Povijest prevođenja,  povijest prevođenja na ruski jezik
	2+0

	2

8/3
	
	Predavanje: Povijest prevođenja ruske književnosti  na hrvatski
	2+0

	3

15/3
	
	Povijest teorije prevođenja, vrste i oblici prevođenja 1
	2+0

	4

22/3
	
	Povijest teorije prevođenja, vrste i oblici prevođenja 2
	2+0

	5

29/3
	
	Prevodilačka ekvivalencija i prevodilačke preobrazbe. Strategije prevođenja.
	2+0

	6

5/4
	
	Ne pjevaj ljepotice, ljepojko, draga: važnost izbora riječi za interpretaciju
	2+0

	7

12/4
	
	Specifičnosti prevođenja poezije: metar, rima, figure misli i jezika. Problemi versifikacije: argumenti za rješenje problema (primjeri iz Puškina i novije poezije). 1
	2+0

	8

19/4
	
	Specifičnosti prevođenja poezije: metar, rima, figure misli i jezika. Problemi versifikacije: argumenti za rješenje problema (primjeri iz Puškina i novije poezije). 2
	2+0

	9

26/4
	
	Prijevod vezanih elemenata u tekstu: gradacijski elementi u bajci Ribar i ribica A.S.Puškina
	2+0

	10

3/5
	
	Niotkuda s ljubavlju (Brodski dva puta na hrvatskom)
	2+0

	11

10/5
	
	Zastarijevaju li prijevodi? Kombolova poetika prevođenja
	2+0

	12

17/5
	
	Kriliškuja krylj'jami – Gerićev i Hljebnikov – kako prevesti naizgled neprevodivo
	2+0

	13

24/5
	
	Problematika prijevoda čakavske poezije na ruski (Zlatan Jakšić – Bračanin u stepi) ; može li se (i kako?) prevoditi ruski na čakavski i kajkavski (i obrnuto)?
	2+0

	14

31/5
	
	Gostujuće predavanje ili Dodatna tema
	2+0

	15

7/6
	
	Zaključno predavanje
	2+0


	Tjedan
	Cjelina

predmeta
	Seminari

	
	
	Sadržaj
	Sati

	1

28/2
	
	Uvodni sat
	0+2

	2

7/3
	
	Kako izraditi seminar. Kako izraditi portfolio.
	0+2

	3

14/3
	
	Analiza prijevoda 1
	0+2

	4

21/3
	
	Analiza prijevoda 2
	0+2

	5

28/3
	
	Analiza prijevoda 3
	0+2

	6

4/4
	
	Analiza prijevoda 4
	0+2

	7

11/4
	
	Analiza prijevoda 5
	0+2

	8

18/4
	
	Analiza prijevoda 6
	0+2

	9

25/4
	
	Analiza prijevoda 7
	0+2

	10

2/5
	
	Studentsko izlaganje 1
	0+2

	11

9/5
	
	Studentsko izlaganje 2
	0+2

	12

16/5
	
	Studentsko izlaganje 3
	0+2

	13

23/5
	
	Studentsko izlaganje 4
	0+2

	14

30/5
	
	Studentsko izlaganje 5
	0+2

	15

6/6
	
	Studentsko izlaganje 6
	0+2

	Literatura
	Obvezna:
	Obvezna literatura:    
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· Комиссаров, В. Н., Теория перевода (лингвистические аспекты), Учеб.для ин-тов и фак, иностр. яз. - М.: Высш. шк., 1990. (odabrani odlomci), dostupno na: http://www.homeenglish.ru/Textkomissarov.htm
· Швейцер А. Д., Теория перевода, (odabrani odlomci), dostupno na:    http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/shveiz-tr.shtml
· Božić, Rafaela; Karavlah, Petar). Zlatan Jakšić – pionir hrvatske teorije prevođenja. // Zadarski filološki dani 5. 5 (2015) ; 225-236.

· (Kolega, Lucia; Božić, Rafaela). Pjesma "24 dekabrja 1971 goda" Iosifa Brodskoga u prijevodima na hrvatski jezik. // HUM. IX (2014) , 11-12; 62-75 

·  Božić, Rafaela; Černigoj, Kristina. Kako prevoditi chick-lit. // Zadarski filološki dani 4. 4 (2013) , 4; 407-420. 

· Božić, Rafaela; Drožđek, Ivana. Versifikacionnye reshenija v horvatskih perevodah „Skazki o rybake i rybke“ A. S. Puškina // Boldinskie chtenija / Fortunatov, N.M. (ur.). Saransk : Boldino, 2010.. Str. 210-217. 

· Božić, Rafaela; Radčenko, Marina. Po'ezija A.S: Puškina v perevodah Mihovila Kombola na horvaskij jazyk (na primere stihotvorenija „Zimnij večer“) // Boldinskie chtenija / Fortunatov, N.M. (ur.). Nižnyj Novgorod : Boldino, 2009.. str. 408-419.
· Materijali za rad… 

	
	Dopunska:
	· Čukovskij, K., Vysokoe iskusstvo, Советский писатель, Moskva, 1968.

· Grgić-Maroević, I. (ur.), Prevođenje kultura: 2. zagrebački prevodilački susret, Društvo hrvatskih knjževnih prevodilaca, Zagreb, 2005.

· Grgić-Maroević, I., - Machiedo, V., - Šoljan, N., (ur.), Tradicija i individualni talent: 3. zagrebački prevodilački susret, Društvo hrvatskih književnih prevodilaca, Zagreb, 2007. 

· Koporčić, E., - Telećan, D., (ur.), Prevodilac i pisac, Društvo hrvatskih književnih prevodilaca, Zagreb, 2010. 

· Levi, J., Umjetnost prevođenja, Svjetlost, Sarajevo, 1982.

· Ivir, V., Teorija i tehnika prevođenja, S. Karlovci 1978.
· Бархударов, Л. С., Язык и перевод, Москва, 1975.
· Блахов, С., Флорин, С. Непереведимое в переводе. Москва, 1980.
· Rajić, Lj., Teorija i poetika prevođenja, Beograd, 1981.
· Sibinović, M., O prevođenju, Beograd, 1983. 
·  članci u časopisima posvećeni prijevodnoj problematici, npr. časopis «Književna smotra», br. 91, 1994. (u cijelosti posvećen mogućnostima prepjeva).

· Internet izvori

Internet stranica posvećena prijevodima poezije na strane jezike, http://www.poetarium.ru, 

Сергей Николаев, Об одном стихотворении Бродского и его переводе, выполненном автором, http://www.relga.rsu.ru/n28/rus28_2.htm
http://sch-yuri.by.ru/transltn/trans-theory.html


	
	Pripremni

materijali:
	Materijali za svaku cjelinu bit će dostupni studentima na sustavu MERLIN.



	Nastavne metode i način izvođenja predmeta

	Kolegij se sastoji od predavanja i seminara. Na predavanjima iznosi se teorija prevođenja umjetničkog teksta. Specifičnosti prevođenja proze i poezije. Na seminarima se analiziraju prijevodi renomiranih prevoditelja i studenata. Za adekvatno praćenje nastave potrebno je izvršavati domaće radove, a redovito pohađanje i sudjelovanje u radu esencijalno za konačni uspjeh studenta. Ocjena se formira iz aktivnosti na satu, izlaganja seminara, pismenog seminara, portfolia i pismenog prijevoda.


	Izračun ECTS bodova

	NAPOMENA: Prosječno radno opterećenje studenta/ice za stjecanje 1 ECTS boda = 25 – 30 sati

	Raspodjela ECTS bodova prema studijskim obvezama:
	Pohađanje nastave
	2
	

	
	Aktivno sudjelovanje u vježbama
	0,5
	

	
	Seminarski rad
	0,5
	

	
	Portfolio
	1,5
	

	
	Pismeni ispit
	0,5
	

	
	


. 
	Ishodi učenja
	Po završetku nastave iz navedenog kolegija  odnosno nakon položenog ispita student će moći: 
definirati i objasniti osnovne pojmove stilistike;

Na razini predmeta očekivani ishodi učenja su:

-    Student će moći čitati i analizirati na ruskom  odabrane odlomke ruskih temeljnih tekstova s područja književnog prevođenja;

-   Student će na ruskom moći izložiti osnovni pregled povijesti prevođenja ruske književnosti na hrvatski jezik;

-      Student će moći na ruskom izložiti temeljne probleme prilikom prevođenja poezije;

- Student će moći na ruskom održati izlaganje od 15 do 20 minuta u kojem će izložiti analizu prijevoda poetskog teksta;

- Student će izraditi svoj prevodilački portfolio.




	Ocjenjivanje stečenih znanja i vještina

	Formiranje ocjene
	U postotku (od – do)
	

	Pohađanje nastave
	10%
	

	Aktivno sudjelovanje u vježbama
	10%
	

	Seminarski rad
	30%
	

	Portfolio
	30%
	

	Pismeni ispit
	20%
	

	Kontakt informacije

	rbozic@unizd.hr
rbozic@inbox.ru





